
Конференция «Ломоносов 2015»

Секция «Перевод и переводоведение»
Асимметрия в передаче языковой картины мира при переводе сказочного

текста
Ушакова Виктория Валерьевна

Студент (специалист)
Нижневартовский государственный университет, Гуманитарный факультет,

Нижневартовск, Россия
E-mail: ushakova2692@mail.ru

Язык народа - это своеобразное зеркало, которое неустанно отражает процессы эво-
люции, происходящие в истории и культуре этого народа [1, С. 79]. Историческая основа
национальной культуры уходит глубоко в древность и находит свое отражение в сказках.
Языковая картина мира, которая заключена в сказочном тексте, передается при помо-
щи особых языковых средств, перевод на другой язык которых полностью не осуществим
вследствие отсутствия в языке перевода каких-либо понятий и явлений. Следовательно,
для создания гармоничного сказочного текста переводчик формирует асимметрию в от-
ражении языковой картины мира.

В настоящей работе объектом исследования является русская и французская сказки,
а целью стал анализ сказки как элемента языковой картины мира и ее перевод на другой
язык.

В ходе исследования было выяснено, при помощи каких приемов переводится сказоч-
ный текст с одного языка на другой и наблюдается ли явление асимметрии при передаче
языковой картины мира. Материалом для сопоставительного лингво-переводческого ана-
лиза послужили русские и французские сказки разных эпох. Иллюстрацией к сопостав-
лению языковых картин мира могут послужить следующие примеры.

Пример 1:

Il &eacute;tait une fois un Roi et une Reine, qui &eacute;taient si f&acirc;ch&eacute;s
de n’avoir point d’enfants, si f&acirc;ch&eacute;s qu’on ne saurait dire [2, С . 95].

Жили-были король с королевой. Жили-были король с королевой, и были они бездет-
ны. Это их так огорчало, так огорчало, что и рассказать нельзя [3, С. 4].

Во французском варианте использовано выражение il &eacute;tait une fois, которое яв-
ляется одним из основных зачинов сказочного текста, хотя оно встречается в повседнев-
ной жизни в значении «однажды». В русском переводе аналог данной фразы звучит, как
жили-были. По мнению О.Б. Ткаченко, зачин жили-были не характерен для большин-
ства славянских языков, так как у многих народов формула сказочного зачина состоит
либо из глагола быть, либо жить. После монголо-татарского нашествия происходило
активное смешение русского языка с финно-угорскими. Одним из таких следов, по гипо-
тезе О.Б. Ткаченко, и является сказочный зачин жили-были, который был заимствован
из мерянского языка. Выражение el&auml;(-)-wole(-) (значение: жить быть) имеет широ-
кое распространение, причем не только в фольклорных текстах, но и в нефольклорных.
Данное выражение подчеркивает достоверность фактов и существование героев, подчер-
кивает подлинность, достоверность всего, о чем будет рассказано [4, 206].

Пример 2:

Madame, lui dit-il, il ne m’est pas difficile de voir que je vous suis plus d&eacute;sagr&eacute;able
que la premi&egrave;re fois que j’ai paru &agrave; vos yeux [2, С . 147].

Сударыня , — заговорил он, — как нетрудно понять, я вам сейчас отвратительнее
даже, чем в первую нашу встречу [5, С. 95]
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Обращение madame переводится с помощью обращения сударыня, так как является
вежливой формой обращения к собеседнику, использовавшейся в Российской империи.
Происходит слово сударня от слова государь путём отбрасывания первого слога. Обра-
щение мадам ассимилировалось в русском языке из-за большого влияния французского
языка в XIX веке, однако оно не передает именно русской культуры общения. Нужно за-
метить, что переводчик использует уподобляющий перевод - находит близкое по значению
слово. Во французской культуре обращение «madame» является актуальным, а «судары-
ня» в русском языке считается устаревшим.

Пример3:

Они жили в ветхой землянке. Ровно тридцать лет и три года [6].

Ils habitaient depuis trente-trois ans une mis&eacute;rable chaumi&egrave;re en pis&eacute;s
[7].

Землянка - это углубленное в землю жилье, один из видов утепленного жилья. Дан-
ная постройка была распространена в славянских культурах до XIV века из-за особых
климатических условий славянских стран. Переводчик передает реалию землянка при
помощи слова chaumi&egrave;re (хижина, небольшой дом из бревен или глины, который
напоминает землянку). В данном случае использовался уподобляющий перевод, при кото-
ром переводчик подбирает лексему, близкую по функциональности к переводимой реалии.

Пример 4:

Собрались раз подружки в лес по грибы да по ягоды [8].

Un jour, ses copines vinrent cueillir baies et champignons dans la for&ecirc;t [9].

Выражение по грибы да по ягоды является устаревшим вариантом выражения пойти
за грибами и ягодами. Но именно оно передает сказочный стиль, так как сказки являются
произведениями, которые пришли к нам из далекой древности. Переводчик использует
нейтральное выражение cueillir baies et champignons - собирать ягоды и грибы, сохраняя
смысл, но, утрачивая сказочный окрас предложения.

Анализ текстов сказок позволяет сделать вывод, что асимметрия при передаче языко-
вой картины мира с французского языка на русский и наоборот, наблюдается практически
во всех случаях, так как происходит трансформация одной культуры в другую. В этом и
заключается переводческая задача - сделать текст доступным для читателей другой куль-
туры. Однако русский язык позволяет не только составлять красочный сказочный текст,
но также помогает перевести сказки с других языков более выразительно, что и отличает
сказку от простого рассказа.

Данная работа может быть использована лингвистами-переводчиками при адаптации
культурно-маркированного текста на другой язык.
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